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Selçuklu hükümdarı Alp Arslan‟ın (1063-1072) Malazgirt‟te 1071 yılında Bizanslıları bozguna 

uğratması neticesinde Anadolu baĢtan baĢa fethe ve sürekli yerleĢime açılmıĢ, Anadolu‟nun 

TürkleĢmesi ve Ġsl�mlaĢmasının uzun süreci baĢlamıĢ,1 bütün �n Asya‟nın, Selçuklular tasarrufuna 

geçmesi sağlanmıĢtır.2 1071 Malazgirt zaferini müteakip Anadolu‟ya Orta Asya ve Ġran‟dan sel gibi 

Oğuz kitleleri akın etmeye baĢlamıĢ,3 Anadolu‟nun derinliklerine kadar ilerleyerek, kendileri ile 

beraber, Türk dilini, kültürünü, ôrf ve idaresini de gôtürmüĢlerdir. Bütün Anadolu Türklerin eline 

geçtikten sonra, Türk boy ve halkları, eski Orta Asya bozkır geleneklerinden ayrılarak yeni yerleĢik 

hayat prensiplerine yaklaĢmak durumunda kalmıĢlardır.4 

Anadolu‟nun, Türkler tarafından fethedilmesinden sonra, iktisadî refahın, düĢünce ôzgürlüğünün 

ve düzenli devlet idaresinin h�kim olduğu, güzel sanatların geliĢtiği bir saha5 olması ve Anadolu 

Selçuklu sultanlarının Ģairlere ihsanda bulunmaları, ilim adamlarına l�yık oldukları ikram ve himayeyi 

gôstermelerinden dolayı6 Anadolu‟ya Orta-Asya, Suriye, Irak, Ġran taraflarından bir çok �lim, 

mütefekkir ve sanatk�r gelmiĢtir.7 Necm-i R�zî‟nin, Mirs�dü‟l-ib�d isimli eserinin mukaddimesinde yer 

alan Ģu cümleler bunu açık bir Ģekilde gôstermektedir: 

“Vatanımdan, meskenimden umudumu yitirince, din ve dünya salahını, ehli sünnet ve cemaatın 

yaĢadığı diyarda buldum. Orada emniyet ve adalet varmıĢ, dirlik düzenlik varmıĢ. O diyarda dindar, 

�lim, �dil ve insaflı bir padiĢah varmıĢ. Memleketler hakkında bilgi sahibi olan tüccarlara ve gôrüĢ 

sahiplerine sordum soruĢturdum. Dediler ki: Bu ôzellikte bir yer bu zamanda ancak Anadolu 

Ģehirlerinde olabilir. Hem ehli sünnet ve cemaattirler, hem adalet, insaf ve emniyetle donanmıĢlardır. 

All�h‟a Ģükürler olsun, o diyarda Selçukluların devamı olan bir padiĢah var. Müslümanlar rahat, huzur 

ve emniyeti o hanedanın gôlgesinde bulmuĢtur”.8 

Anadolu‟da gerek D�niĢmendliler gerekse Selçuklular dôneminde ilmî ve edebî faaliyet ônce 

saray muhitinde baĢlamıĢ, müteakiben bu faaliyet II. Kılıç Arslan‟ın oğullarının valilikleri zamanında 

Ģehirlerdeki Ģehzade muhitlerine de sirayet etmiĢtir. �zellikle sükun ve asayiĢin iyice sağlanmasıyla 

Anadolu‟da hummalı bir içtimaî ve fikrî hareket kendini gôstermiĢtir.9 

Anadolu Selçuklu sultanları, Karahanlılar, Gazneliler ve Büyük Selçuklularda olduğu gibi Ģairleri 

ve �limleri koruyup onlara çeĢitli ihsanlarda bulunmuĢlardır. Ġbn Bîbî, Sultan Rükneddîn Kılıç Arslan‟ın 

z�hidleri, �bidleri, �limleri ve fazılları yücelttiğini, düĢkünlerin ve gariplerin tarafını tuttuğunu, halka ve 

gariplere iyi davrandığını sôyler.10 

Sultan Rükneddîn SüleymanĢah‟ın cômertliği ve iyiliği yüzünden devrin ileri gelen �limleri, 

fazılları, Ģairleri ve sanatk�rlarının çoğu onun sarayına koĢup, sanatlarının inceliklerini onun yüce 

gôrüĢüne arz etmiĢler ve ondan bol miktarda bahĢiĢ almıĢlardır.11 

Anadolu Selçuklu sultanları arasında Ģiir sôyleyenler de vardı. ġiirleri olduğu kaynaklarda geçen 

sultanlar ise, Al�eddîn Keykub�d I,12 Gıy�seddîn Keyhusrev I,13 Ġzzeddîn Keykavus14 ve Rükneddîn 

Süleyman II‟dır.15 

ANADOLU'DA FARSÇA ŞİİR SÖYLEYEN 
TÜRK ŞAİRLERİ (XI-XVI. YÜZYILLAR)



 1050 

Bu sultanlar, Ģiir yazmalarının yanında yazılan Ģiirleri eleĢtirip Arapça ve Farsça yazılan 

eserlerin üslubu hakkında da düĢüncelerini ifade etme bilgi ve yeteneğine sahiptiler. Nitekim Ġbn Bîbî, 

Sultan Rükneddîn SüleymanĢah‟ın, Ģairlerin Ģiirlerini, n�sirlerin ise nesrini, engin bilgisinin ve parlak 

zekasının terazisinde ôlçüp tarttığını, mükemmeli eksikten, doğruyu yanlıĢtan, sağlamı çürükten, 

kabayı inceden, iyiyi kôtüden ayırt ettikten sonra Ģiirleri aruz ve kafiye açısından ustalıkla 

değerlendirdiğini belirtir.16 

Anadolu Selçuklu sultanlarından II. Kılıç Arslan‟ın oğlu Nasîrüddîn Berkyaruk‟un Hür-z�d ile 

Peri-nej�d hik�yesini son derece güzel, akıcı, sanatlı ve mükemmel bir Ģekilde Farsça olarak 

nazmettiğini Ġbn Bîbî, büyük ôvgülerle anlatır ve mesneviden ôrnek beyitler nakleder.17 

Kaynaklarda, Anadolu Selçuklu sultanlarının Ģairlere verdiği bol ôdül ve bahĢiĢlere ait çeĢitli 

bilgilere de tesadüf edilmektedir. Ġbn Bîbî, Ġzzeddîn Keykavus her zaman bağıĢta bulunup armağanlar 

vermeyi yapılması gerekli Ģeylerden saydığını, Ģairleri ôdüllendirmede aĢırıya kaçtığı zaman bile yine 

kendisini kusurlu saydığını sôyledikten sonra, Hüsameddîn S�l�r‟ın kızı tarafından sultan için 

yazılarak Musul‟dan ona gônderdiği kasideyi aktardıktan sonra Ģunları sôyler: 

“Bu Ģiiri alan Sultan, onun her beyti için 100 kırmızı dinar vermelerini buyurdu. Toplamı 72 beyit 

olduğu için hazineciler, Musul‟dan gelmiĢ olan kasideyi getirene 7200 dinar teslim ettiler. Ayrıca 

kasideyi getiren postacıya (k�sıd) da o devrin fazıl ve seçkin kadınına ôdendiğinden baĢka hil‟at, 

binek hayvanı ve iki bin de dinar verdiler”.18 

Sultanlar, bazen güzel bir Ģiirinden dolayı bazı Ģairlere sarayda çeĢitli gôrevler vermiĢler veya 

derecelerini yükseltmiĢlerdir. Sult�n I. Keykavus, S�hib ġemsüddîn Muhammed-i Ġsfah�nî‟nin 

sôylediği bir rubai hoĢuna gidince, onun mutfak sorumluluğu gôrevine (eĢr�f-ı matbah), has k�tiplik 

(inĢ�-yı h�s) gôrevini de eklemiĢtir.19 ġemseddîn Tabas, Niz�meddîn Ahmed-i Erzinc�nî‟nin yazdığı 

bir kasideye, Ġzzeddîn Keykavus ôvgüsünde bir cevap yazar. Bunun üzerine Sultan, ona Rum 

memleketlerinin emîr-i arizlik ve inĢa makamını (mertebe-i mansıb-ı inĢ�-yi emîr-i arizi-yi mem�lik-i 

Rûm) verir.20 

Anadolu Selçuklu devlet adamları arasında da Ģiir sôyleyenler bulunmaktaydı. Kem�l-i 

K�my�r,21 Mecduddîn Ebîbekr,22 Niz�meddîn Ahmed-i Erzinc�nî,23 ġemseddîn Hamza-i Tugr�î24 

ve ġemseddîn Muhammed-i Isfah�nî25 bu ôzellikteki kiĢilerdendir. 

Gazneliler dôneminde baĢlayan ve Selçuklular dôneminde artan Acem meliklerinin 

Ģ�hn�melerine ve rivayetlerine; Ġran �detlerine saldırı ve tarizin,26 Anadolu Selçuklu Devleti 

dôneminde yazılan Ģiirlerde de olduğu gôrülmektedir. Nitekim Zahîreddîn F�ry�bî, Rükneddîn 

SüleymanĢ�h hakkında Ģôyle der: 

Büyük Sultan SüleymanĢah Rükneddîn‟in doğruluk gôlgesine sığınırım. �ünkü felek ona “Ġkinci 

Ġskender” adını takmıĢ. �ünkü onun divanında Kayser güzel sôzler sôyler, çünkü onun sarayında 

Fagfur kapıcılık eder…. �lke tahtında dinin direği RükneddînĢah, Süleymanlık bulunca cinler ve 

periler her an ônünde saf dururlar… Onun kadehi Kevser suyuna ve nesim rüzg�rına ah çektirir. Onun 

adı saygınlık kitabına baĢlık olur. Eğer biri Rüstem‟in mızrağından veya Neriman‟ın gürzünden 

bahsederse, onun mızrağına ve gürzüne ôrnek bulmuĢ olur…Ey ġah, eğer kinin gôkte mekan tutarsa, 

MüĢterî Behram olur ve Zôhre Keyvanlık yapar.27 
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Bu tarz değerlendirme daha sonra Osmanlı Devleti dôneminde yazılan Ģiirlerde de 

gôrülmektedir. Ahmed PaĢa Sultan Mehmed için: 

Husrev� sen Ģol Ferîdunsın ki edn� bendenün 

H�k-i p�yi cevher-i t�c-ı ser-i H�k�ndur28 

Nec�tî Bey Sult�n Mehmed için: 

H�n Muhammed ki o gerdûn-„azamet dergehinün 

Bendesi olmaga Keyhüsrev ü D�r� k�yil29 

Sult�n Cem ise, Yavuz Sult�n Selim için Ģôyle der: 

Hükmi efgendesidür Rüstem-i dest�n-ı cih�n 

ĠĢigi bendesidür Hüsrev-i h�k�n-ı kerem30 

B�kî, K�nûnî Sult�n Süleyman hakkında Ģunları sôyler: 

Hüsrev-i Cem-„azamet d�ver-i H�k�n-satvet 

Belki en kem kulı Cem‟abd-i hakîri H�k�n 

…………………………………. 

„Adl ü d�d-ı „�mer ü sıdk u saf�-yı Sıddîk 

„Ġlm ü „irf�n-ı „Alî hilm ü hay�-yı „Osm�n 

Sana Kisrîyi „ad�letde mu‟�dil tutsam 

Fazladur sende olan devlet-i dîn ü îm�n 

Ravza-i dîn ü çemen-z�r-ı Ģerî‟at olalı 

Matar-ı lutfun ile milket-i Rûm �b�d�n 

Menzil-i zendeka vü mecma‟-ı ilh�d olalı 

Sarsar-ı kahrun ile hıtta-i Îr�n vîr�n31 

Bu durum, Gazneli ve Selçuklu dôneminde oluĢan ve geliĢen Farsça Ģiirin muhteva olarak 

Anadolu‟da da devam ettiğini gôstermesi bakımından ônemlidir. 

Anadolu Selçuklu Devleti‟nde Farsça Ģiir sôyleyenler Türk asıllı Anadolu Selçuklu Devleti 

hanedanına mensup sultanlar, Ģehzadeler, devlet adamları ile Orta Asya ile Ġran‟dan gelen Türk asıllı 

Ģairler ve Ģeyhler; Ġran‟dan gelen Ġranlılar olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Selçuklu Devleti‟nin Moğol baskısı ile zayıflaması üzerine, bulundukları bôlgelerde kendi 

adlarına hüküm sürmeye baĢlayan Türkmen beylerinin32 Arap ve Acem kültürüne fazla itibar 

etmemeleri, millî geleneklerine ve kendi bôlge ağızlarına verdikleri değer, ilim adamlarını, Ģair ve 

edipleri korumaları, Türk dili ve edebiyatı için verimli bir dônemin baĢlamasına sebep olmuĢtur. 

 Bu beylerin, memleket kazanmak için yaptıkları savaĢlar ve siyasî mücadeleler sırasında bile 

ilim ve edebiyat hareketlerini teĢvik etmeleri, bazılarının Arapça ve Farsçayı iyi bilmelerine rağmen 

Türkçe yazmayı tercih etmeleri dikkate değerdir.33 Nitekim Ġly�s Bey zamanında MenteĢe sarayında 

yazılan, bu beye ithaf edilen ve ona nispetle Ġly�siyye tesmiye edilen tıp kitabı, Ġlyas Bey‟in arzusu 

üzerine Türkçeye tercüme edilmiĢtir. Yine Peçinli Mahmûd‟un içinde “melce-i ulem�-i ız�m” diye 

ôvülen MenteĢeoğlu Mahmûd adına yazdığı B�z-n�me‟de Mahmûd‟un müelliften, mukaddimesinde 

bize naklettiği “bu kit�b benim içün Türkîye dôndürüverirsen azîm minnet ola” sôzleriyle istemiĢ 

olduğu Farsçadan Türkçeye yapılmıĢ bir tercümedir. Ayrıca Ġbn Batuta‟da, Aydınoğlu Mehmed Bey 
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adına Birgi‟de yazmıĢ olduğu hadislerin, bu bey tarafından maiyetinde bulunan �limlerden birine Türk 

dilinde Ģerh edilmesinin emredildiği anlatılmaktadır.34 

�zellikle bu dônemde, beylerin tutumları sayesinde, çeĢitli konularda telif ve tercüme yüzlerce 

eser meydana getirilmiĢtir.35 Daha sonraları Beylikler dônemi Türk kültürü üzerinde kurulan Osmanlı 

Devleti‟nin yükseliĢi ile Osmanlı Türk dili ve kültürü, saray ve ordunun yanı sıra yüksek memurların da 

dili olmuĢtur.36 

Osmanlı Devleti‟nin kuruluĢ dônemine rastlayan XIV. asırda, Türk dili bir ônceki asra gôre daha 

çok iĢlenip geliĢmiĢ, yazar ve Ģair sayısı artmıĢ, mensur ve manzum pek çok eser yazılmıĢtır.37 Bu 

dônemde Türkçe artık Anadolu‟da tamamıyla yerleĢmiĢ ve bir edebiyat dili h�line gelerek, dinî-

tasavvufî, tarihî, ham�sî (epik) ve ahl�kî mahiyette eserler verilmiĢtir.38 �zellikle Anadolu Selçuklu 

Devleti‟nin yıkılmasından sonra ortaya çıkan Anadolu Beyliklerinde, Türkçeye çok büyük itibar 

gôsterilip ehemmiyet verildiği için pek çok eser telif ve tercüme edilmiĢtir.39 Beylikler dôneminde 

yazılan bu Türkçe eserler, ya bir ithaf olarak müellifin kendi arzusuyla veya beylerin etraflarındaki 

ulema ve sanatk�rlara bizzat emirle meydana geldiği gôrülmektedir.40 XIV. asırda Anadolu‟da Türkçe 

edebî eserlerin yanında Farsça edebî ürünler de verilmeye devam edilmiĢtir. Bu asırda Ârif �elebi ve 

Nesîmî gibi Farsça divan tertip eden Ģairlerin yanında GülĢehrî ve Y�rc�nî gibi Farsça mesnevi yazan 

Ģairler de olmuĢtur. Bir kısım Ģairler ise, Farsça bazı Ģiirler sôylemiĢlerdir. Ancak bu asırda, Türkçe 

eser vermeği Ģuurlu Ģekilde isteyen ve bunu gerçekleĢtirmeğe çalıĢan Ģairler de gôrülmektedir. Bu 

Ģairler, Anadolu‟da bir millî edebiyat çağının açılmasını sağlamıĢlardır. Bunların baĢında GülĢehrî ve 

ÂĢık PaĢa gelmektedir.41 

XV. asır ortalarına kadar Emîr Süleyman,42 �elebi Mehmed, II. Murad, Tokatlı Hacı Ivaz PaĢa 

ve TimurtaĢ PaĢazade Umur Bey gibi hükümdar ve devlet adamlarının gôsterdikleri himaye ve teĢvik 

sayesinde Osmanlılarda siyasî ve askerî baĢarılar yanında ilmî ve fikrî hareketler de hızla 

geniĢlemiĢtir.43 �zellikle II. Mur�d dôneminde çeĢitli konularda yazılmıĢ bir çok Arapça ve Farsça 

eser Türkçeye tercüme edilmiĢtir.44 Osmanlı Devleti‟nin kültür ve medeniyet alanında ilerleme devri 

olan bu asırda, bilhassa F�tih Sult�n Mehmed‟in 1453 yılında Ġstanbul‟u fethi, daha ônce baĢlayan 

edebî kıpırdanmaları daha da güçlendirmiĢtir.45 Ġstanbul‟u her yônden bayındır bir Ģehir h�line 

getirmeye kararlı olan F�tih Sult�n Mehmed, bu Ģehrin her bakımdan Ġsl�m Dünyasının merkezi 

olmasına büyük ônem vermiĢtir. Bu genç padiĢah, gelenleri büyük bağıĢ ve iltifatlarla karĢılayarak, 

kurulduğundan beri hep birinci derecedeki kültür merkezlerinden biri olagelmiĢ olan Ġstanbul‟a belki 

kültürel açıdan tarihinin en hareketli dônemini yaĢatmıĢtır.46 Bôylece bu asırda, Ġstanbul‟un fethinin 

de getirdiği cazibe ve istikrar sonucu Osmanlı Devleti, Ġran Meveraünnehir, ġam ve Mısır gibi Ġsl�m 

aleminin ônemli ilim merkezleri seviyesine yükselmiĢtir. Fatih devrinde tahsil için Osmanlı Devleti 

dıĢına giden talebelerin sayısında çok büyük azalma gôrülürken, dıĢarıdan gelen alimlerin sayısında 

artıĢ olmuĢtur.47 Bu dônemde ôzellikle F�tih‟in Ġstanbul‟u dünyanın ônemli kültür merkezlerinden biri 

h�line getirmek için sanatk�rları, bilginleri ve Ģairleri burada toplamaya baĢlaması, Ģehzadeler 

Korkud, Cem ve Ahmed‟in etrafında edebî çevrelerin teĢekkül etmiĢ olması48 ve baĢta Mahmûd PaĢa 

olmak üzere F�tih‟in vezirlerinin de ilim ve sanat adamlarını korumaları49 bu yüzyılda edebiyatın hızlı 

geliĢimine katkılar sağlamıĢtır. 
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Arapça ve Farsçanın yanı sıra Slavca, Rumca dahil altı dil bildiği sôylenen F�tih Sultan 

Mehmed, yalnız Ġsl�m dünyasının kültürüne ilgi duymamıĢ, ôzellikle Ġstanbul‟u fethettikten sonra 

Bizans kültürüne, batı dünyasının tarihine, sanatına da büyük bir ilgi gôstermiĢtir.50 F�tih, kültürlü ve 

serbest fikirli olup tutucu değildi. Bilginleri sarayına davet ederek51 bilimsel konuĢma ve tartıĢmalar 

yaptırırdı. Onlara bazen güç konular vererek makaleler yazdırır ve bunları incelerdi. Farsça ve 

Arapçaya çevrilmiĢ olan felsefî eserleri okur ve yanına çağırttığı bilginlerle fikir alıĢveriĢinde 

bulunurdu.  

Bilimselproblemlerde, hangi ırk, din ve mezhebe mensup olursa olsun bilginleri himaye eder ve 

onlara eserler yazdırırdı.52 Hatta Trabzon imparatoru David‟in maiyetinde bulunan ve sadrazam 

Mahmut PaĢa‟nın akrabası olduğu rivayet edilen filozof Georgios Amirokis‟i kendisine musahip 

yaparak sık sık huzuruna çağırtıp fikir ve gôrüĢlerinden istifade etmiĢtir. Herhangi bir ülkede büyük bir 

bilgin bulunduğunu haber aldığı zaman derhal onu Ġstanbul‟a getirttirmiĢ. Nitekim Astronomi bilgini Ali 

KuĢçu, kendi dôneminde Ġstanbul‟a gelmiĢ, Molla C�mî‟yi de davet etmiĢti.53 �nlü ressam Bellini‟yi 

Ġstanbul‟a davet ederek kendi resmini yaptırmıĢ ve onu iyi bir Ģekilde himaye etmiĢtir.54 Nitekim F�tih 

Sult�n Mehmed‟in bu hususiyetini latife Ģeklinde ihtiva eden çeĢitli hik�yelere rastlanmaktadır. 

Aynı zamanda Ģair olan F�tih Sult�n Mehmed, dôneminin bilginlerini ve sanatk�rlarını him�ye 

ettiği gibi, ırkına, dinine ve mezhebine bakmaksızın sôylediği Ģiirlerle kudretini ispat etmiĢ Ģairleri de 

himayesine almıĢ ve onlara ihsanlarda bulunmuĢtur. Bu uygulamadan dolayı Orta Asya, Ġran ve Arap 

coğrafyasından birçok Ģair Ġstanbul‟a gelerek F�tih‟in teveccühünü kazanmıĢ ve onun himayesine 

girmiĢtir. Bunlardan bir kısmı Türk asıllı kiĢilerdir. �zellikle F�tih‟in bu tutumundan dolayı çevresinde 

185 Ģairin55 toplandığı bilinmektedir.56 F�tih‟in ôzellikle Acem diyarından gelen ve sôylediği Ģiirlerle 

Ģairlik kudretini ispat eden kiĢileri sarayına alıp onları himaye etmesi bazen eleĢtiri konusu 

edilmiĢtir.57 Oysa F�tih‟in bu tavrı herhangi bir millî fikre hizmet etmek için ya da onu korumak için 

değil, sadece devlet yônetimi adabından ve hükümdarlık icaplarından olmasından kaynaklanmaktadır. 

GeçmiĢ zamanlardan beri Ģair, sultan için ônemli hatta zaruri olarak telakki edilmekteydi. �ünkü 

sultanların isimlerinin baki kalmasında en ônemli vasıtalardan birinin Ģairler tarafından sôylenilen 

Ģiirler olduğuna inanılıyordu. Nitekim Balasagunlu Yûsuf tarafından 1069/1070 yılında yazılan ve 

Türkçenin en muazzam eserlerinden biri olan Kutadgu Bilig‟in baĢlarında yer alan Buğra Han 

ôvgüsündeki bôlümde, Buğra Han‟a çeĢitli armağanların sunulduğunu, ancak bu armağanların 

unutulduğunu; kendisinin ise sultanın isminin yazıldığı bu eserini armağan ettiğini, bundan dolayı 

sultanın adının ebedî kaldığını ifade eden Ģu beyitler: 

Olarnıng tangrukı kelir hem barır 

Mening bu tangruk boldı mengü kalır 

Neçe tirse dünya tüker alkınur 

Bitise kalır sôz ajun tezginür 

Kitabka bitindi bu hakan atı 

Bu at mengü kaldı ay terken kutı58 

Ayrıca ônemli kaynak eserlerden olan �eh�r Mak�le (tlf. 550-551/1155-1157) müellifi bunu izah 

ederken “Sultanın adının bekasını sağlayacak, divanlara ve kitaplara yerleĢtirecek iyi bir Ģaire mutlak 

ANADOLU'DA FARSÇA ŞİİR SÖYLEYEN 
TÜRK ŞAİRLERİ (XI-XVI. YÜZYILLAR)



 1054 

ihtiyacı vardır, kaçınılmaz ôlüm gelince sultanın ordusundan ve hazinesinden eser kalmaz. Adı ise 

Ģairlerin Ģiirleriyle ebedileĢir”59 demesi bu düĢünceleri destekler ve doğrular mahiyettedir.60 

Yine Kutadgu Bilig‟de, �ğdülmiĢ‟in, OdgurmıĢ‟a alimler ile münasebet hakkında sôylediği Ģu 

düĢünceler dikkat çekicidir: 

… Onları pek çok sev ve onlardan hürmetle bahset; çok veya az, onların bilgilerini ôğren. 

Faydalı ve zararlı Ģeyleri birbirinden ayırt ederek, doğru ve temiz yol tutan kimseler bunlardır. 

Mümkünse ilimlerini ôğren ve bilgilerini bil; onlara iyilik yap ve yardımda bulun; onlara dil 

uzatma….Onlara malından hisse ayır, onları yedir, içir; güler yüz ve tatlı sôzle hizmetlerinde bulun…. 

Onlara karĢı sert ve kaba dil kullanma; tuz-ekmek yedir, saygı gôster ve hürmet et. Onları dinle, 

bilgilerine gôre hareket et; tavır ve hareketleri hakkında arkalarından dedi-kodu yapma. Senin için 

l�zım olan onların ilmidir. Onlar insanlara yol gôstererek doğruluğa sevk ederler….Bunlar ile 

münasebet kur ve iyi geçin; bôylece saadete kavuĢarak, her iki dünyada mesut olursun.61 

Bütün bunlar gerek F�tih Sult�n Mehmed‟in gerek ondan evvelki ve sonraki Osmanlı 

sultanlarının Ģairlere, alimlere… gôsterdikleri teveccühün sebebini açıklar mahiyettedir. 

XV. asırda yurt dıĢından gelmiĢ olanlar arasında H�midî, K�Ģifî, Kabûlî, Me�lî, Riy�zî, Ali bin 

Mülûk, S�hilî, V�hidî, Fakîhî �elebi gibi Ģairlerle münĢiler, Alî KuĢçu gibi alimler, Ahmed Kutbuddîn-i 

Acemî, Hoca Ataullah-ı Acemî, L�rî-i Acemî, Muhammed ġükrullah-ı ġirv�nî gibi tabipler 

bulunmaktaydı. Mezkur Ģairlerden H�midî ile Kabûlî‟nin Farsça divanları, F�tih dônemini canlandıran 

ve PadiĢahın kazandığı zaferlerin yankılarını taĢıyan belgelerdir. Ayrıca K�Ģifî‟nin Farsça Gaz�n�me-i 

Rûm adlı eseriyle, Alî bin Mülûk‟un F�tih‟in Uzun Hasan ile yaptığı savaĢı ve kazandığı zaferi tasvir 

eden Zafern�me‟si yabancı diyarlardan gelip de F�tih‟in sarayında toplanan Ģairlerin gôrdükleri 

rağbetin birer mahsulü olarak devrin hayatını aksettiren eserler olarak gôrülmektedir.62 

Bu asırda Farsça Ģiir sôyleyen Ģairler ônceki asra gôre büyük artıĢ gôstermiĢtir. Ayrıca tertip 

edilen Farsça divan ile telif edilen Farsça mesnevilerde de bir artmanın olduğu gôrülmektedir. 

XVI. yüzyıl Osmanlı devletinde siyasi geliĢmelerin yanında bütün kurumlarda da olumlu 

geliĢmelerin gôzlemlendiği bir dônemdir.63 �lkedeki umumî geliĢmenin tabiî bir sonucu olarak ilim, 

kültür ve edebiyat bu yüzyılda devletin büyümesiyle orantılı olarak büyük bir geliĢme gôstermiĢtir. 

Osmanlı padiĢahları, bir yandan ardı ardına yaptıkları seferlerle büyük devletin kuruluĢunu 

tamamlamağa uğraĢırken, bir yandan da ilimde, kültürde, edebiyatta ve bütün sanatlarda ilerleme ve 

yükselmenin gerektiğini gôrmüĢler ve bunun gerçekleĢmesi için büyük gayret gôstermiĢlerdir. Bu 

doğrultuda saraylarını yabancı ilim adamlarına açmıĢlardır. Ayrıca yaptıkları seferler sonunda 

tanınmıĢ �limleri ve sanatk�rları yanlarında Ġstanbul‟a getirerek himayelerine almıĢlardır.64 Fuzûlî gibi 

Devlet merkezine gelememiĢ olanları ise koruma ve gôzetimleri altına alıp orada bırakmıĢlardır. 65 

 

Bu asırdaki Osmanlı padiĢahları, devlet büyüklerinin hemen hepsinin Ģair, ilim ve sanat h�misi 

olmaları, ôzellikle padiĢahların tamamının Ģiirle fiilen ilgilenmeleri sayesinde Ġstanbul, sanat ve 

edebiyat merkezi haline gelmiĢtir.66 Ġlimin, sanatın, Ģiir ve edebiyatın geliĢmesini hazırlayan bôyle 

uygun bir zeminin oluĢması sonucunda, XVI. yüzyılda büyük ilim adamları, tarihçiler, Ģairler ve nesir 

ustaları yetiĢmiĢ, Osmanlı Devleti‟nin büyüklüğüne l�yık bir Osmanlı-Türk kültür ve edebiyatı 

meydana getirilmiĢtir.67 Ayrıca bu asırda Anadolu‟ya Orta Asya, Ġran ve Arap coğrafyasından geçmiĢ 
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asırlara oranla oldukça fazla Ģair gelmiĢtir. Bu Ģairlerin bir kısmı Türk asıllı kiĢilerdir. Ahdî, Ahmed-i 

Tabesî, Al�yî, Ank�, Basîrî, Bey�nî, Bîd�rî, Cüd�yî, D�‟î, DervîĢ �elebi, Ed�î, Efl�tûn, Elkas Mîrz�, 

Emînî, Emîrek, Esîrî, Ferdî, Fethullah-i K�tib, Fig�rî, Fikrî, Garîbî… Anadolu‟ya gelen Ģairlerdendir. 

XVI. asırda devletin geliĢmesi ve güçlenmesiyle, ülkede zenginliğin, bilgi seviyesinin artmasıyla 

orantılı olarak Ģiirdeki geliĢme daha da hızlanmıĢ, Ģiir ôlçüsü olarak benimsenen aruzun en iyi Ģekilde 

kullanılmasıyla bilhassa kaside, gazel ve mesnevide en parlak devrine ulaĢmıĢtır. Bu dônemde 

Osmanlı Türkçesi ise kl�sik biçimini almıĢtır.68 Ayrıca bu dônemde Farsça Ģiir sôylenmeye devam 

edilmiĢtir. BaĢta Osmanlı sultanlarından B�yezîd-i Velî, Yavuz Sult�n Selîm ve K�nûnî Sult�n 

Süleyman olmak üzere bir çok Ģair Farsça Ģiir sôylemiĢtir. Bu asırda Farsça Ģiir sôyleyen Ģairlerin 

sayısı geçmiĢ asırlara oranla oldukça artmıĢtır. Bu dônemde tertip edilen Farsça divanlar ile yazılan 

Farsça mesnevîlerin de geçmiĢ yüzyıllara oranla artıĢ gôsterdiği müĢahede edilmektedir. 

Anadolu‟da ôzellikle Türk asıllı Ģairler tarafından yazılan Farsça Ģiirlerden dolayı, “Türklerin Ġran 

kültürünü benimsedikleri” ve “o kültüre esir oldukları” ifade edilmektedir. Mesel� bu suçlamaya Farsça 

bir divan tertip eden Yavuz Sult�n Selîm de maruz kalmıĢtır. Oysa “m�lik-i mem�likü‟l-arab ve‟l-acem 

(Arap ve Acem ülkelerinin sahibi) ” diye vasıflandırılan69 Yavuz Sult�n Selîm‟in, gerek Farsça Ģiir 

sôylemekle gerekse Sa‟dî ve H�fız‟ın divanlarını okumakla fatihi olduğu Ġran‟ın manevi esiri olduğunu 

ifade etmenin yanlıĢ bir yargı olduğu gôrülmektedir.70 �ünkü Yavuz Sult�n Selîm, Türkçeye ônem 

veren bir kiĢidir. �ıktığı seferlerde yanında Türkçe eserler bulundurmuĢ ve müsait zamanlarında 

onları okumaya gayret gôstermiĢtir. Ayrıca pek çok eseri Türkçeye tercüme ettirmiĢtir.71 Farsça 

Ģiirlerinin yanında Osmanlı Türkçesi ve �ağatay Türkçesi ile de Ģiirler sôylemiĢtir.72 Hoca Sadettin 

Efendi‟nin Yavuz Sult�n Selîm hakkında sôylediği Ģu manzume de bu konuya açıklık getirecek 

tarzdadır:73 

Türkî vü F�risî vü T�t�rî 

Nazm iderdi nefîs eĢ‟�rı 

Ali Emîrî‟ye gôre, Yavuz Sult�n Selîm‟in o dônemin gereği olarak Farsça Ģiir sôylemesi ve bir 

divan tertip etmesi, hikmeten ve siyaseten bir mecburiyetten kaynaklanmıĢtır.74 Yavuz Sult�n Selîm, 

hasmı Ġsm�îl-i Safevî‟nin: 

Âlem tehî zi-merdum u pur Ģod zi-dîv u ded 

B�-dîv u ded çi ç�re konem y� Alî meded 

tarizli ve ateĢli sôzlerine karĢılık: 

Ber-c�n-i h�ricî zedeem pençe çun esed 

Hûn-i Huseyn mî-talebem y� Alî meded 

Ģeklinde cevap vermiĢtir.75 Ayrıca Ġsm�îl-i Safevî, Anadolu üzerindeki emelinin esiri olarak 

Hat�î mahlası ve Osmanlı Türkçesi ile Ģiirler sôylemiĢ, sôylediği bu Ģiirleri derviĢleri ve halifeleri 

vasıtasıyla Anadolu‟da yayarak halkı etrafında toplama gayretinde bulunmuĢtur. Bunun üzerine Yavuz 

Sult�n Selîm, teskîn-i fes�d için kırkbin haneden fazla ahaliyi Anadolu‟dan Rumeli‟ye nakletmiĢ ve 

Ġsm�îl-i Safevî‟nin Türkçe Ģiirlerine mukabil Farsça Ģiirler sôylemiĢtir.76 

Bu dônemlerde Anadolu‟da baĢta Osmanlı hanedanına mensup sultan ve Ģehzadeler olmak 

üzere, Türklerin Farsça olarak da Ģiir sôylemelerini “Ġran kültürünü ve edebiyatını taklit etmek” ve 

“Ġran‟ın manevi esiri olmak” Ģeklinde algılamamak gerektiği kanaatindeyiz. �ünkü bu tavır, asırlar 
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boyu süren birlikte yaĢama ve aynı dinin getirdiği kuralları, yeni hayat tarzını ôğrenme ve yaĢama 

yıllarındaki beraberliği hissettiren hatta vurgulayan bir tablo olarak gôrülmelidir. Bu durum ise, 

“taklitçi”liğin ôtesinde, Türklerin Maveraünnehir ve Horasan‟da sôyledikleri gibi Anadolu‟da da Farsça 

Ģiir sôyleme kolaylığını devam ettirdiğini gôsteren bir durum olarak algılanmalıdır.77  

Gerek Osmanlı sultanları ve Ģehzadeleri, vezirler, çeĢitli meslek erbabı vs. Farsça Ģiir 

sôylemeleri bu geleneğin bir tezahürü olarak kendisini gôstermektedir. Ayrıca bu dônemlerde Farsça 

Ģiirler sôylenirken bôyle bir düĢünceye sahip olmadıkları kanaatindeyiz. Ayrıca Osmanlı‟nın Ġran‟a 

bakıĢ açısını gôsteren Yavuz Sult�n Selîm‟in78 Farsça gazeli ile K�nûnî Sult�n Süleym�n‟ın Türkçe 

gazelinin bu bakımdan manidar olduğunu düĢünüyoruz: 

Askerimle Ġstanbul tahtından hareket edip Ġran tarafına sefere çıktım. KızılbaĢı mel�met kanına 

gark ettim. 

Mısır valisi can u gônülden benim azm ü himmetimin kôlesi oldu. PadiĢahlık sancağını dokuz 

feleğin fevkine yükselttim. 

Nusret çengini (musiki aleti) zafer bezminde çalmaya baĢlar baĢlamaz bu müjde Irak mülkünden 

Hicaza kadar yayıldı. (Irak, Hicaz musiki makamlarıdır). 

Kılıcımdan Maveraünnehr kana gark oldu. DüĢmanın gôzünü Isfahan sürmesinden mahrum 

ettim. 

DüĢmana bir nazar edince gam sıtmasından ter içinde kaldı ve her kılından Amu nehri aktı. 

Mülk tahtası (bisat: oyun tahtası) üzerinde devlet Ģatrancını oynamaya baĢladığım zaman Hind 

Ģahı, �kil (Ferz�ne) askerimin karĢısında mağlup bir fil h�line geldi (pîl-i m�t). 

Ey Selîmî, mihr ü vef� potasında altın gibi eridikten sonra cihan mülkünün parası üzerine benim 

ismim yazıldı.79 

Allah Allah diyelüm sancak-ı Ģ�hî çekelüm 

Yüriyüp her yaneden ġarka sip�hı çekelüm 

Ġki yirden kuĢanalum yine gayret kuĢagın 

BuluĢup toz ile toprağa bu r�hı çekelüm 

P�y-m�l eyleyelüm kiĢverini surh-ı serün 

Gôzine sürme diyü dûd-ı siy�hı çekelüm 

Bize farz olmıĢ iken olmaz Ġsl�ma z�hir 

Nice bir oturalum bunca gün�hı çekelüm 

Umaram rehber ola bize Ebûbekr ü �mer 

Ey Muhibbî yürüyüp ġ�rka sip�hı çekelüm80 

�zellikle Yavuz Sultan Selim dôneminde Arap ülkelerinin fethiyle bu ülkeler devletin bir parçası 

haline gelerek, baĢta ġam ve Mısır‟dan olmak üzere çok sayıda Arap ilim adamı ve talebe gôrev 

yapmak ve tahsil gôrmek için Ġstanbul‟a gelmiĢtir. Pek çok Türk de aynı maksatla Arap ülkelerine 

gitmiĢtir. Kahire ve Ġstanbul devletin en ônemli iki ilim ve kültür merkezi olmuĢ, ikisi arasındaki yarıĢ 

Osmanlı Devleti‟nin sonuna kadar devam etmiĢtir. Buna karĢılık ġah Ġsmail‟in ortaya çıkması, Ġran‟da 

ġiiliğin resmi ideoloji haline gelmesiyle Osmanlı Devleti ile Ġran-Maveraünnehir arasındaki irtibat da 

kopmuĢtur.81 
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Yukarıda XI-XVI. asırlarda Anadolu‟da Farsça Ģiir sôyleme geleneği hakkında bilgi verdik. ġimdi 

bu asırlarda Anadolu‟da Ģiir sôyleyen Ģairlerin listesini vermek istiyoruz. Daha ônce bu dônemlerde 

Farsça divan tertip eden Ģairler ile Farsça mesnevi yazan Ģairleri belirtmeyi uygun gôrüyoruz. Bu 

dônemlerde yaĢayan 23 Ģairin Farsça Divanı olduğu kaynaklarda belirtilmektedir. Bu Ģairler Ģunlardır: 

Fahruddîn-i Îr�kî,82 Mevl�n� Cel�lüddîn-i Rûmî,83 Sultan Veled,84 Ârif �elebi,85 Nesîmî,86 

Seyf-i Ferg�nî,87 Ahmed-i D�‟î,88 Cem Sultan,89 GülĢen-i Saruh�nî,90 H�midî,91 Ġl�hî,92 Kabûlî,93 

Âlî,94 Basîrî,95 DervîĢ Niy�zî,96 Ġbr�hîm GülĢenî,97 KeĢfî,98 Mîrz� Mahdûm,99 Muhibbî,100 

Münîrî,101 Niy�zî,102 Selîmî,103 ġ�hidî.104 

Ayrıca bu dônemlerde 26 Ģair tarafından 32 Farsça mesnevi yazılmıĢtır. Bunlardan Emîr Ahmed 

K�nî-i Tûsî ve Gub�rî‟nin 2, Sult�n Veled ve ġ�hidî‟nin ise 3 tane Farsça mesnevî yazdıkları 

gôrülmektedir. Yazılan Farsça mesneviler ile müellifleri Ģunlardır: 

Dehh�nî, ġelçuklu ġ�h-n�me‟si;105 Emîr Ahmed K�nî-i Tûsî, Selçuk-n�me, Kelîle ve 

Dimne;106 Fahruddîn-i Îr�kî, UĢĢ�k-n�me;107 Kadı Burh�neddîn-i Anevî, Enîsü‟l-kulûb;108 Mevl�n� 

Cel�lüddîn-i Rûmî, Mesnevî-i Ma„neviyye;109 Nasîrî-i Sivasî, Fütüvvet-n�me;110 Nasîrüddîn 

Berkyaruk, Hür-z�d u Peri-nej�d;111 Sultan Veled, Ġbtid�-n�me,112 Reb�b-n�me [tlf. 700/1300-

1],113 Ġntih�-n�me [tlf. 708/1309];114 Y�rc�nî, Karaman ġ�hn�me‟si;115 Yûsuf Medd�h, H�mûĢ-

n�me [tlf. 699/1299];116 GülĢehrî, Felek-n�me [tlf. 701/1301];117 GülĢen-i Saruh�nî, R�z-n�me;118 

H�midî, Hasbih�l-n�me;119 Ma‟nevî, Mahzenü‟l-ebr�r [874/1469];120 Ma‟�lî, Hünk�r-n�me;121 

ġehdî, Tev�rih-i Âl-i Osm�n;122 Ârifî Fethull�h �elebi, ġehn�me-i Âl-i Osm�n;123 Ed�î, Selîm-

n�me;124 Esîrî, Sıf�tu‟n-nebî;125 Gub�rî, ġ�h-n�me,126 ġebist�n-ı Hay�l;127 Ġbr�hîm GülĢenî, 

Ma‟nevî;128 Ġdrîs-i Bidlîsî, Tercüme ve Nazm-ı Hadîs-i Erba‟în;129 S�fî, ġehrengîz-i Ġstanbul;130 

ġ�hîdî, GülĢen-i Esr�r [tlf. 951/1544],131 „IĢk-n�me [Bu mesnevî, Sultan Veled‟in eseri olarak 

Ġstanbul‟da basılmıĢtır],132 Tır�Ģ-n�me; ġeyh Abdull�h-ı ġebusterî, ġem‟ u Perv�ne,133 Mîr Ay�nî-i 

ġîr�zî, Terceme-i Nesrü‟l-le�l.134 

Gôrüldüğü gibi bu dônemlerde Anadolu‟da 23 Ģair Farsça Divan oluĢturmuĢ, 26 Ģair ise Farsça 

çeĢitli konularda mesnevi yazmıĢtır. Bu Ģairlerden 6 tanesi ise hem Farsça Divan oluĢturmuĢ hem de 

Farsça mesnevi yazmıĢtır. Bu da bize Anadolu‟da 43 Ģairin Farsça Divan oluĢturduğunu ve Farsça 

mesnevi yazdığını gôstermektedir. Ayrıca bu Ģairlerin bir kısmının Anadolu‟ya Orta Asya ve Ġran 

coğrafyasından geldiği gôrülmektedir. Bunları da çıkarırsak bu sayının oldukça azaldığı gôrülmektedir. 

Bu dônemlerde yaĢayan 302 Ģairin Farsça Ģiir yazdığı gôz ônüne alınırsa bunların sadece 

%14.23‟ünün Farsça Divanı ile mesnevisinin olduğu gôrülür. Bu da bu dônemlerde yaĢayan Ģairlere 

oranla oldukça düĢük bir rakamdır. Diğer %85.77‟lik kesim ise Farsça Ģiir yazma geleneğinden 

hareketle ya Farsça bir kaside ya bir gazel ya da birkaç beyit yazmıĢlardır. Farsçanın Türkler 

tarafından ôzellikle Ģiir dili olarak kullanıldığı malumdur. Ancak yukarıdaki durum, Anadolu‟da oluĢan 

edebiyatta Farsçanın ifade edildiği düzeyde etkili olmadığını yansıtması bakımından dikkati 

çekmektedir. Bu da yukarıda belirttiğimiz gibi “taklitçi”liğin ôtesinde, Türklerin Maveraünnehir ve 

Horasan‟da sôyledikleri gibi Anadolu‟da da Farsça Ģiir sôyleme kolaylığını devam ettirdiğini gôsteren 

bir durum olarak gôrülmelidir. ġairler arasında, Farsça hiç değilse bir iki beyit sôyleme geleneğinin 

olduğu da gôz ônünde bulundurulmalıdır. 
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Burada kısaca Ģu konuya da değinmenin faydalı olacağını düĢünüyoruz. Osmanlı Devleti 

zamanında Farsça hiçbir zaman resmi dil olmamıĢtır. Elde bulunan Fatih Sultan Mehmed‟den ônceye 

ait tahrir defterleri ve Ģer‟iye sicilleri Türkçe‟dir. Farsça yaygın olarak tekrarlandığının aksine, Anadolu 

Selçuklu Devleti dôneminde dahi sadece iki vezirin vezirliği dôneminde resmî kayıtlar için 

kullanılmıĢtır. Anadolu‟da bu amaçla kullanılması da S�hib Ata Fahreddîn Alî‟nin (ô. 687/1288) 

vezareti sırasında 1259‟den sonra olmuĢtur. Kaynaklara gôre bunun sebebi, onun Arapça 

bilmeyiĢindendi. Karamanoğlu Mehmed Bey‟in, Konya‟da 15 Mayıs 1277‟de Türkçeden baĢka dil 

kullanılmayacağını fermanla duyurduğu ve Osmanlı Devleti‟nin de 1299‟da kurulduğu dikkate alınırsa 

Farsça‟nın devlet kayıtlarında ne kadar kısa bir dônem için geçerli olduğu gôrülecektir.135 

Bizim tespitlerimize gôre, XI-XVI. asırlarda Anadolu‟da Farsça Ģiir sôyleyen Ģairlerin toplam 

sayısı 302‟dir.136 Bunların yüzyıllara gôre dağılımı Tablo 1‟de gôrüldüğü Ģekildedir. 

Tablo 1‟den çıkan sonuca gôre, Osmanlı Devleti dôneminde, Farsça Ģiir sôyleyen Ģairler birbirini 

takip eden asırlarda artma gôstermektedir. Anadolu‟da Farsça Ģiir sôyleyen Ģairlerin büyük çoğunluğu 

XVI. asırda yaĢamıĢtır. Bu durum kültürel çalıĢmaların siyasî çalıĢmaları belli bir mesafeden izlemesi

ve her ikisi arasında yakın bir iliĢkinin bulunmasından kaynaklanmaktadır. 

Anadolu‟da Farsça Ģiir sôyleyen Ģairlerin memleketlerine gôre dağılımına bakıldığında Ģôyle bir 

manzarayla karĢılaĢılmaktadır:220 

Tablo 1: Anadolu‟da Farsça ġiir Sôyleyen ġairler 

Yüzyıl Sayı % ġairler 

Al�eddîn Keykub�d I (s. 358),137 Cel�leddîn-i Verk�nî (s. 358), Dehh�nî (s. 359), Ebû Bekir bin 

Zekî-i Konevî138, Emîr Ahmed K�nî-i Tûsî (s. 359-60), Evhadüddîn-i Kirm�nî (s. 360-1), Fahrüddîn-i 

Ġr�kî (s. 361), Gıy�seddîn Keyhusrev I (s. 361-2), Gıy�sî,139 Ġbn Bîbî,140 Ġzzeddîn Keyk�vus I (s. 

362), Kadı Burh�neddîn-i Anevî,141 Kem�l-i K�my�r (s. 362), Mecduddîn Ebîbekr (s. 362-3), 

Mevlen� Cel�leddîn-i Rûmî (s. 171-260), Muhammed bin G�zî-i Malatyavî (s. 363), Mühezzeb-i 

Kayserî,142 N�sırî-i Siv�sî,143 Nasîrüddîn Berkyaruk (s. 363-4), Nasîrüddîn Sicist�nî-i Siv�sî,144 

Necmüddîn-i R�zî,145 Niz�meddîn Ahmed-i Erzinc�nî (s. 364), Niz�meddîn HurĢîd,146 R�vendî (s. 

364-5), Rükneddîn Süleym�n II (s. 365), Sadeddîn Mes‟ûd,147 Sadruddîn-i Konevî,148 Sir�cuddîn-i 

Urmevî,149 Sult�n Veled (s. 365-74), ġemseddîn Hamza-i Tugr�î (s. 374), ġemseddîn Muhammed-i 

Isfah�nî (s. 374-5), T�ceddîn H�letî (s. 375), Yûsuf Medd�h (s. 375-6) 

Âhî S�dık,150 Ahmedî (s. 377-8), Alî el-A‟l�,151 Ârif �elebi (s. 379), ÂĢık PaĢa (s. 380), Azîz 

bin ErdeĢîr-i Ester�b�dî,152 Bedreddîn �elebi,153 Burh�neddîn Ġly�s �elebi,154 Cel�l Ergun,155 

D�vud Dede,156 Emîr Âlem �elebi,157 Feyzî-i Belhî,158 GülĢehrî (s. 381), Hamîd-i Engûrî (s. 382), 

Hızır PaĢa,159 Ġbr�hîm Bey (s. 382-3), Kadı Burhaneddin (s. 383-4), Nesîmî (s. 384-5), Seyf-i 

Ferg�nî160 Raziyuddîn Baba Kazvînî,161 ġ�h �elebi (s. 385), ġeyh Cem�leddîn-i Aksar�yî (s. 385); 

Y�rc�nî,162 Zeynüddîn163 

Ab�pûĢ-i Velî (s. 386), Âdil Efendi,164 Adnî (s. 386), Ahmed PaĢa (s. 387), Ahmed-i D�‟î (s. 

388-9), Ali b. Mecdüddîn-i ġahrûdî “Musannifek”,165 Alî KuĢçu,166 ÂĢık Ahmed (s. 389), At�‟î (s. 
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389-90), Avnî (s. 390), Aynî (s. 391), Ca‟fer Dede (s. 391), Cem Sult�n (s. 391-2), Cem�l �elebi,167 

��kerî,168 Dede �mer RûĢenî (s. 393), Edhemî (s. 393-4), Emîr Ahmed-i Buh�rî (s. 394), Fakihî (s. 

394), F�nî,169 GülĢen-i Saruh�nî (s. 394-5), Halîmî (s. 395), Hamdull�h Hamdî (s. 395-6), H�midî-i 

Isfah�nî (s. 396-7), Hand�n (s. 397), Hızır Bey (s. 398), Hoca Kara Fakîh (s. 398), Hüm�mî (s. 398-9), 

Ġl�hî (s. 399), Kabûlî (s. 399-400), K�Ģifî,170 Le‟�lî (s. 400-1), Lûtfî (s. 401), Mahmûd b. K�dî-i 

Manyas,171 Ma‟nevî (s. 401), Mesîhî,172 Ma‟�lî (s. 401-2), Molla Hay�lî,173 Mu‟înî (s. 402), Nahifî 

(s. 402), Nec�tî Bey (s. 402-3), Niz�mî (s. 403), Nûrî (s. 403), Sun‟î (s. 403), ġehdî (s. 403), ġemsî (s. 

405), ġeyhî (s. 405-6), Temenn�yî (s. 406), Zeyneb Hatun (s. 406) 

Abdulazîz (s. 407), Abdulvehh�b-ı Hemed�nî,174 Abdurrahm�n AlemĢ�h (s. 407), Adlî,175 

Ahdî (s. 407-8),176 Ahmed Beg (s. 408), Ahmed �elebi (s. 408), Ahmed �elebi (s. 408-9), Ahmed 

Karahis�rî,177 Ahmed-i Tabesî,178 Al�yî (s. 409), Âlî (s. 409), Ali Efendi (s. 409-10), Ank� (s. 410), 

Ârifî Fethull�h �elebi (s. 410-11), Ârifî Hüseyin �elebi (s. 411-2), AĢkî (s. 412), At�,179 Azmî (s. 412-

3), Bahrî (s. 413), Bahtî (s. 413), B�kî (s. 413-4), Basîrî (s. 415), Basîrî (s. 415-6), BehiĢtî (s. 416), 

Bey�nî (s. 417), Bîd�rî (s. 417), Bostanz�de Mehmed Efendi (s. 417), Ca‟fer �elebi (s. 418), Celîlî (s. 

418-9), Cen�bî PaĢa (s. 419), Cin�nî (s. 419-20), Cüd�yî (s. 420), �amçak Mehmed Efendi (s. 420-

1), D�‟î (s. 421), Derûnî (s. 421), DervîĢ Beg (s. 421), DervîĢ �elebi (s. 421), DervîĢ �elebi (s. 421), 

DervîĢ Niy�zî (s. 421-2), Dîv�ne Mehmed �elebi (s. 422), Ebu‟l-fazl (s. 421), Ed�î,180 Efl�tûn (s. 

423), Elk�s Mîrz�,181 Emînî,182 Emîrek (s. 423), Emre (s. 423), Esîrî (s. 423-4), Fahr-i Halh�lî,183 

Fakrî (s. 424), F�risî (s. 424), Ferdî (s. 424), Ferruh �elebi,184 Ferruhî,185 Ferruhî-i Ġstanbulî,186 

Fethull�h K�tib,187 Fevrî (s. 424-5), Feyzî (s. 425), Fig�nî (s. 425), Fig�rî,188 Fikrî (s. 425), Ganî (s. 

425-6), Garîbî (s. 426), Gaz�lî (s. 426-7), Gın�‟î (s. 427), Gub�rî (s. 427-8), Gub�rî (s. 428), 

Gün�hî,189 Habîb,190 Habîb-i BerguĢ�dî,191 H�ce �elebi (s. 429), H�fız-ı Acem (s. 429-30), H�lî (s. 

430), H�lî (s. 430), H�lî (s. 430), Halîfe (s. 431), Hasan Zarîfî Efendi (s. 431), H�temî (s. 431), H�temî 

(s. 431-2), H�tifî (s. 432), Hay�lî (s. 432), Hay�li-i GülĢenî (s. 432), Hayreddîn Hızır,192 Haz�nî-i 

Semerkandî,193 Hazînî (s. 433), Hel�kî (s. 433-4), Hızrî (s. 434), Hil�lî (s. 434), Hüsrev �elebi,194 

Hud�yî (s. 434), Ġbr�hîm GülĢenî (s. 434-5), Ġdrîs-i Bitlisî (s. 435-7), Îs� Halîfe,195 Ġlmî (s. 437), Ġm�d 

(s. 438), Ġn�yetull�h (s. 438), Ġshak �elebi (s. 438), Ġsm�îl,196 Kadrî (s. 438), KeĢfî (s. 439), La‟lî (s. 

439), L�lî Dede (s. 439), L�mi‟î �elebi (s. 439-40), L�rendeli Hamdî (s. 440), L�yıhî (s. 440), Ma‟sûm 

(s. 440-1), Mahfî (s. 441), M�yilî,197 Mehmed (s. 441), Mehmed (s. 441), Mehmed Efendi (s. 441), 

Mehmed Emîn (s. 442), Meylî (s. 443), Meylî (s. 443), Minnetî (s. 443), Mîr Ay�nî-i ġîr�zî,198 Mîrz� 

Mahdûm (s. 443-4), Mîrim �elebi,199 Moll� Nasrullah V�kıf-ı Halh�lî,200 Muhammed Mezheb-i 

Kirm�nî,201 Muhibbî (s. 444), Muhyî (s. 445), Muhyî-i Konevî (s. 445), Muhyî (s. 445), Mur�dî (s. 

446), Mur�dî (s. 446), Mus�hib-i Tebrîzî,202 Mustaf� (s. 446), Muti‟î (s. 446-7), Müderris (s. 447), 

Münîrî (s. 447), Müslimî (s. 447), Nev�lî (s. 447-8), Nev‟î (s. 448), Nih�nî,203 Nis�rî (s. 448), NiĢ�nî 

(s. 449), 

 

 

 Niy�zî (s. 449), Nutkî (s. 449), Pen�hî (s. 449-50), Pervîz Efendi (s. 450), Remzî (s. 450), 

Rız�yî (s. 450), Rız�yî (s. 450-1), Rız�yî Geng-i Ir�kî,204 Rif‟atî (s. 451), Sab�yî (s. 451), Sab�yî (s. 

451), Sabrî (s. 451-2), Sa‟dî �elebi (s. 452), Saf�yî Dede,205 S�fî (s. 452-3), Sa‟id�,206 S�‟ilî,207 

ANADOLU'DA FARSÇA ŞİİR SÖYLEYEN 
TÜRK ŞAİRLERİ (XI-XVI. YÜZYILLAR)



 1060 

S�‟il,î208, Sal�hî (s. 453), Sarfî (s. 453), Sa‟yî (s. 453), Sedîd Tabîb,209 Seh�bî (s. 453-4), Sehî 

Bey,210 Selîmî (s. 454), Seydî (s. 454-5), Seyyid Hüseyn-i B�verdî,211 Sult�n Bedîuzzam�n,212 

Sürûrî (s. 455), ġ�h Kasım (s. 455-6), ġ�h Mehmed (s. 456), ġ�hî (s. 456), ġ�hî (s. 456), ġ�hidî (s. 

457-62), ġ�nî (s. 462), ġehîdî (s. 462), ġemsî (s. 462), ġemsuddîn-i Berda„î,213 ġerhî (s. 463), ġevkî 

(s. 463), ġevkî (s. 463), ġeyd�,214 ġeyh Abdull�h-ı ġebusterî,215 ġeyh Baba Yûsuf Sivrihis�rî (s. 

463-4), ġeyh Fethull�h,216 ġükrî (s. 464-5), T�bî (s. 465), �mîdî (s. 465), V�lihî (s. 465), V�sık,217 

Vaslî (s. 466), Vef�yî (s. 466), Yakînî (s. 466), Yûsuf-ı Sîne-ç�k,218 Za‟fî,219 Za‟îfî (s. 466-7), Zîrekî 

(s. 467-8), Zünnûn (s. 468) 
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NeĢriyye-i D�niĢgede-i Edebiyy�t-i Tebrîz, ġum�re-i Devvum, S�l-i �ih�rdehum, Tebrîz 1341, ss. 

176-91; Ahmet Kartal, a.g.dt., s. 423-24. 

126 Süleym�niye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali PaĢa Kısmı, Nu. 764; Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesi Muradiye Kitapları Nu. 1346. 

127 Süleym�niye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Kısmı, Nu. 3830; Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesi Muradiye Kitapları Nu. 2715. 

128 Bayezit Devlet Kütüphanesi, Nu. 3588. 

129 Ġstanbul �niversitesi Kütüphanesi, Farsça Yazmalar Bôlümü Nu. 823; Süleymaniye 

Kütüphanesi, L�l� Ġsmail Kısmı Nu. 30. 

130 Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nu. 3383. 

131 Nuri ġimĢekler, ġ�hidî Ġbr�hîm Dede‟nin GülĢen-i Esr�r‟ı [Tenkitli Metin-Tahlil], Selçuk 

�niversitesi, Soyal Bilimler Enstitüsü, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Fars Dili ve Edebiyatı 

Bilim Dalı, Konya 1998 [BasılmamıĢ Doktora Tezi]. 

132 Sultan Veled, Bah�eddin, ġerh-i AĢk-n�me-i Hazret-i Bah�eddin Veled, (ġ�rihi: H�lid), 

Mihran Matbaası, Ġstanbul 1305. 

133 Süleymaniye Kütüphanesi, Kadı-z�de Mehmed efendi Kısmı, Nu. 415; Mehmet Kanar, 

Fehmî ve ġebisterî‟den ġem ve Pervane, Ġnsan Yayınları: 106, Ġrfan Dizisi: 1, Ġstanbul 1995. 

134 Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nu. 4337; Ahmed AteĢ, Ġstanbul Kütüphanelerinde Farsça 

Manzum Eserler I [�niversite ve Nuruosmaniye Kütüphaneleri], Millî Eğitim Basımevi, Ġstanbul 1968, 

s. 471-72. 

ANADOLU'DA FARSÇA ŞİİR SÖYLEYEN 
TÜRK ŞAİRLERİ (XI-XVI. YÜZYILLAR)



 1068 

135 Adnan Karaismailoğlu, “GecikmiĢ Bir Tenkit: Osmanlı Topraklarında Fars Dili ve Edebiyatı 

Kitabı”, Yedi Ġklim, Sayı: 137, Ġstanbul 2001, s. 55-56. 

136 Doktora tez çalıĢmamızda, XI-XVI. asırlarda Anadolu‟da Farsça Ģiir sôyleyen Ģairlerin 

sayısını “XI-XIII. asırlarda 20”, “XIV. asırda 10”, “XV. asırda 40”, “XVI. asır 152” olmak üzere toplam 

222 olarak tespit etmiĢtik. Daha sonraki araĢtırmalarımız neticesinde bu sayı “XI-XIII. asırlarda 33”, 

“XIV. asır 24”, “XV. asır 49”, “XVI. asır 196” olmak üzere 302‟ye çıkmıĢtır. Bu listeye sadece 

kaynaklarda “Farsça Ģiir sôylediği belirtilenler” ile “Farsça Ģiirlerinden ôrnek verenler” alınmıĢtır. 

137 Bu tabloda yer alan ve sayfa numaraları verilen Ģairler doktora tezimizde yer almaktadır. 

Bu sayfa numaraları ise doktora tezimizden verilmiĢtir. Bak. Ahmet Kartal, Osmanlı Medeniyetini 

Besleyen Kültür Merkezleri (XI. Asırdan XVI. Asrın Sonuna Kadar Türk Edebiyatı ve Fars Edebiyatının 

Münasebetleri), Gazi �niversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1999 [BasılmamıĢ Doktora Tezi]. 

ve doktora tezimizde geçen Ģairlerin geçtiğiĢairlerden doktora tezimizde geçenlerin geçtiği. 

138 Muhammed Emîn Riy�hî, a.g.e., s. 136-37. 

139 Ahmed AteĢ, a.g.e., s. 105-7. 

140 Ġbn Bîbî, a.g.e. 

141 M. Fuad Kôprülü, “Anadolu Selçukluları Tarihi‟nin Yerli Kaynakları”, s. 459-521; D�vud 

Ġbr�himî, a. g. an. m, s. 242-43. 

142 Muhammed Emîn Riy�hî, a.g.e., s. 93-96. 

143 Muhammed Emîn Riy�hî, a.g.e., s. 114. 

144 Muhammed Emîn Riy�hî, a.g.e., s. 137. 

145 Ġlh�me Mift�h-Velî Vehh�b, Nig�hî be-Revend-i Nufûz ve GosteriĢ-i Zeb�n ve Edeb-i F�rsî 

der-Turkiye, Tehr�n 1374, s. 65-66. 

146 Muhammed Emîn Riy�hî, a.g.e., s. 114. 

147 Muhammed Emîn Riy�hî, a.g.e., s. 119-20). 

148 Sadeddin Nüzhet-Mehmed Ferîd, Konya Vil�yeti Halkiyy�t ve Harsiyy�tı, Vil�yet 

Matbaası, Konya 1926, s. 89-93. 

149 Muhammed Deyhîm, Tezkire-i ġu‟ar�-yi Âzerbaycan-T�rîh-i Zindegî ve Âs�r-, C. I, Tebrîz 

1367, s. 335-37. 

150 Nail Tuman, Tuhfe-i N�‟ilî, Millî Eğitim Bakanlığı Yayımlar Dairesi BaĢkanlığı Kütüphanesi 

No. B. 870‟den Ofset Baskı, [2 Cilt], C. II, s. 533; Esr�r Dede, Tezkire-i ġu‟ar�-yı Mevleviyye, (Hzr. 

Ġlhan Genç), Ankara 2000, s. 29-30. 

151 Ahmed AteĢ, a.g.e., s. 317-18. 

152 Azîz b. ErdeĢir-i Ester�b�dî, Bezm u Rezm (�eviren: Mürsel �ztürk), Kültür Bakanlığı 

Yayınları: 1203, Kültür Eserler Dizisi: 153, Ankara 1990. 

153 Nail Tuman, C. I, s. 92; Esr�r Dede, a.g.e., s. 56-57. 

154 Nail Tuman, C. I, s. 94; Esr�r Dede, a.g.e., s. 51-56. 

155 Esr�r Dede, a.g.e., s. 96-105. 

156 Nail Tuman, C. I, s. 274; Esr�r Dede, a.g.e., s. 189-90. 

157 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 627; Sadeddin Nüzhet-, a.g.e., s. 7. 

158 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 812; Esr�r Dede, a.g.e., s. 432-34. 
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159 Nail Tuman, a.g.e., C. I, s. 250; Esr�r Dede, a.g.e., s. 137-40. 

160 Ahmed AteĢ, a.g.e., s. 207-9. 

161 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, Mec�lisü‟n-nef�is, (be-Sa‟y u Ġhtim�m: Ali Asgar Hikmet), 

Tahr�n 1323, s. 338; Emîn Ahmed-i R�zî, Heft-iklîm, (B�-tashîh u ta‟lîk-ı Cev�d F�zıl), Cild-i sevvum, 

Kit�b-furûĢi-yi Alî Ekber-i Ġlmî ve Kit�b-furûĢi-yi Edebiyye, Tehr�n trhs., s. 159-60. 

162 Fuad M. Kôprülü, “Anadolu Selçukluları Tarihi‟nin Yerli Kaynakları”, s. 399-401. 

163 Nail Tuman, a.g.e., C. I, s. 392; Esr�r Dede, a.g.e., s. 223-24. 

164 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 601; Esr�r Dede, a.g.e., s. 332-35. 

165 Mehmed Mecdî Efendi, a.g.e., s. 185-87; Mustafa �içekler, Ali b. Mecdüddîn eĢ-ġahrûdî 

“Musannifek”, Tuhfetü‟l-vüzer� [Ġnceleme-Metin], Ġstanbul 1999; Mehmed ġa‟b�nz�de, Tercüme-i 

Tuhfe-i Mahmûd-ı MuhteĢem, Ġstanbul 1285. 

166 A. Süheyl �nver, a.g.e., s. 113-15. 

167 Nail Tuman, a.g.e., C. I, s. 157; Esr�r Dede, a.g.e., s. 1106-8. 

168 Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, Cilt: I-II, Ġstanbul 1947, s. 216-17; Hatice Aynur, 15. YY 

ġairi ��kerî ve Dîv�n‟ı Ġnceleme-Tenkitli Metin, Ġstanbul 1999. 

169 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 750; Esr�r Dede, a.g.e., s. 419-21. 

170 Ag�h Sırrı Levend, Türk Dilinde GeliĢme ve SadeleĢme Evreleri, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 1972, s. 13-14. 

171 Mustafa �zkan, Mahmûd b. K�dî-i Many�s, Gülist�n Tercümesi[GiriĢ-Ġnceleme-Metin-

Sôzlük], Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu Yayınları: 562, Ankara 1993, s. 

3-6. 

172 Mine Mengi, Mesîhî Dîv�nı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür 

Merkezi Yayını-Sayı: 80, Divanlar Dizisi: 1, Ankara 1995; ÂĢık �elebi MeĢa‟irü‟Ģ-Ģu‟ara [Ġnceleme-

Tenkitli Metin], C. 2, (Hzr. Filiz Kılıç), Gazi �niversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Ankara 1994 [BasılmamıĢ Doktora Tezi], s. 423. 

173 A. Süheyl �nver, a.g.e., s. 97-101. 

174 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 640; Esr�r Dede, a.g.e., s. 339-41. 

175 Adlî, Türkçe Dîv�n, Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Nu. 277 [Millî Kütüphane, M. F. A. (D) 

167], 37b-39a; Ġbrahim Al�ettin Gôvsa, Türk MeĢhurları Ansiklopedisi, Yedigün NeĢriyatı, trhs., s. 65-

66. 

176 Ahmet Kartal, (1999a), “S�dıki-i Kit�bd�r‟ın Mecma‟u‟l-hav�s Ġsimli Tezkiresi ve Onda Yer 

Alan Anadolulu ġairler”, Türk Kültürü, Sayı: 440, Yıl: XXXVII, Aralık, Ankara 1999, s49-50. 

177 Süheyl �nver, Hattat Ahmed Karahis�rî, Afyon Turizm Derneği Yayınları, Ġstanbul 1964; 

Cunbur, Müjgan; (1982), Âlî Hattatların ve Kitap Sanatçılarının Destanları [Menakıb-ı Hünerver�n], 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 499, 1000 Temel Eser Dizisi: 86, Ankara 1982, s. 52, 54, 128; 

Ali Alparslan, �nlü Türk Hattatları, Kültür Bakanlığı Yayınları: 1390, Türk Büyükleri Dizisi: 143, Ankara 

1992, s. 49-63. 

178 S�m Mîrz� Safevî, Tezkire-i Tuhfe-i S�mî, (Tashîh u Mukaddime ez: Ruknuddîn 

Hum�yûnferruh), Tehr�n 1346, s. 209-11. 
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179 At� (2000), Tuhfetü‟l-uĢĢ�k (UĢĢ�k-n�me) [Ġnceleme-Metin-Dizin], (Hzr. Seyfullah 

Türkmen), Kırıkkale �ni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kırıkkale 2000 [BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi]. 

180 Ahmet Kartal, a.g.dt., s. 421; Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 364-66; Abdüssel�m 

Bilgen, a.g.dt.; Ahmet Kartal, “Ali ġîr Nev�î‟nin Mec�lisü‟n-nef�is Ġsimli Tezkiresi ve XVI. Asırda 

Yapılan Farsça Ġki Tercümesi”, Bilig, Sayı: 13, Bahar, Ankara 2000, s. 34. 

181 Muhammed Deyhîm, Tezkire-i ġu‟ar�-yi Âzerbaycan-T�rîh-i Zindegî ve Âs�r-, Cild-i evvel, 

Tebrîz 1367, s. 16-18; S�dikî-i Kit�bd�r, Tezkire-i Mecma‟u‟l-Hav�s be-Zeb�n-i Turki-yi �agatay, 

(Tercume-i Ân be-Zeb�n-i F�risî be-H�me-i Abdurresûl Hayy�mpûr), Tebrîz 1327, s. 22-23; 

Muhammed Ali Terbiyet, D�niĢmend�n-i Âzerbaycan, ��p-i Evvel, Tehr�n 1314, s. 50-51. 

 

182 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 406-7; Ahmet Kartal, a.g.e., s. 36; Doktor A. 

Hayy�mpûr, Ferheng-i Suhenver�n, Cild-i evvel, ��p-h�ne-i Fecr-i Ġsl�m, ��p-i Evvel, Tehr�n 1368, 

s. 98. 

183 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 391-92; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. II, s. 690; 

Ahmet Kartal, a.g.e., s. 35. 

184 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 761-62; Esr�r Dede, a.g.e., s. 410-13. 

185 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 762-63; Esr�r Dede, a.g.e., s. 435-38. 

186 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 404-5; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. II, s. 698; 

Ahmet Kartal, a.g.e., s. 36. 

187 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 393; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. II, s. 687; 

Ahmet Kartal, a.g.e., s. 35-6; Mehdî-i Bey�nî, Ahv�l u Âs�r-ı HoĢ-nuvîs�n, �ih�r Cild, ĠntiĢ�r�t-i Ġlmî, 

��p-i Devvum, Tehr�n 1363, s. 564. 

188 Cem�l Kurnaz, Türkiye-Orta Asya Edebî ĠliĢkileri, Akçağ Yayınları: 289, Kaynak Eserler: 

75, Ankara 1999, s. 108. 

189 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 867, Esr�r Dede, a.g.e., s. 448-54. 

190 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 381; Ahmet Kartal, a.g.e., s. 35. 

191 Hasan �elebi, Kınalı-zade; (1989), Tezkiretü‟Ģ-Ģuar�, (Hzr. Ġbrahim Kutluk), C. I, 2. Baskı, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Tarih Kurumu Yayınları, XVIII. Dizi-Sa. 41, Ankara 

1989, s. 112, 279-80. 

192 Mehmed Mecdî Efendi, a.g.e., s. 503-4. 

193 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 377-78; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. I, s. 307; 

Ahmet Kartal, a.g.e., s. 35. 

194 Nail Tuman, a.g.e., C. I, s. 249; Esr�r Dede, a.g.e., s. 140-46. 

195 Mehmed Mecdî Efendi, a.g.e., s. 416. 

196 Muhammed Emîn Riy�hî, a.g.e., s. 154-55. 

197 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 73, 248; Alî ġîr Nev�î, Mec�lisü‟n-nef�is, 

(Tayôrlovçi: Suyima Ganieva-Mesul Muharrir: Vohid Zohidov), �zbekistan SSR Fahlar Akademisi, 

TaĢkent 1961, s. 106. 

198 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 392; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. II, s. 660; 

Ahmet Kartal, a.g.e., s. 35. 
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199 Mehmed Mecdî Efendi, a.g.e., s. 184; Muammer Dizer, Ali KuĢçu, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları: 913, Türk Büyükleri Dizisi: 80, Ankara 1988, s. 33-34. 

200 Muhammed Alî Terbiyet, a.g.e., s. 392-93. 

201 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 400; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. II, s. 831; 

Ahmet Kartal, a.g.e., s. 36. 

202 Muhammed Deyhîm, a.g.e., C. II, s. 596; Muhammed Alî Terbiyet, a.g.e., s. 347; Mehdî-i 

Bey�nî, a.g.e., C. III-IV, s. 905; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. II, s. 849. 

203 Mehmed Mecdî Efendi, a.g.e., s. 421. 

204 S�m Mîrz� Safevî, a.g.e., s. 319. 

205 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 558; Esr�r Dede, a.g.e., s. 288-90. 

206 Ahmed AteĢ, a.g.e., s. 504-5. 

207 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 67, 241; Alî ġîr Nev�î, Mec�lisü‟n-nef�is, s. 102; 

Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. I, s. 437. 

208 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 118, 289; Alî ġîr Nev�î, Mec�lisü‟n-nef�is, s. 186; 

Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. I, s. 437. 

209 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 381; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. I, s. 443-44; 

Ahmet Kartal, a.g.e., s. 35. 

210 Sehî Bey, Türkçe Dîv�n, Paris, Biblioteque Nationale, Suppl. 360; Günay Kut, “Sehi 

Divanı”, �eviren, Yıl: VI, Sayı: 20, Aralık, 1978, ss. 23-43; �mer Faruk Akün, “Sehi Bey” mad., Ġsl�m 

Ansiklopedisi, Cilt: 10, Ġstanbul 1980, ss. 316-20. 

211 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 97, 273; Alî ġîr Nev�î, Mec�lisü‟n-nef�is, s. 151-

52; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. I, s. 262. 

212 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 127-28, 315-16; Alî ġîr Nev�î, Mec�lisü‟n-nef�is, 

s. 203-4. 

213 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 370-7; Ahmet Kartal, a.g.e., s. 35. 

214 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 523; Esr�r Dede, a.g.e., s. 263-64. 

215 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 366-69; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. II, s. 620; 

Ahmet Kartal, a.g.e., s. 35; Muhammed Alî Terbiyet, a.g.e., s. 266-67; Muhammed Deyhîm, a.g.e., C. 

I, s. 537-39. 

216 Mîr Niz�meddîn Alî ġîr Nev�î, a.g.e., s. 389; Doktor A. Hayy�mpûr, a.g.e., C. II, s. 687. 

217 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 1133; Esr�r Dede, a.g.e., s. 521-22. 

218 Nail Tuman, a.g.e., C. II, s. 1127; Esr�r Dede, a.g.e., s. 530. 

219 Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, Cilt: I-II, Ġstanbul 1947, s. 113-14. 

220 Bu tabloya doğum yerleri belli olan Ģairler alınmıĢtır. 

221 Kl�sik Türk edebiyatının oluĢup geliĢmesinde tasavvuf erbabının ônemli bir yere sahip 

olduğu malumdur. Bu durumu ôrneğin Kıbrıs‟ta oluĢan ve geliĢen Kl�sik edebiyatta gôrmek 

mümkündür. Nitekim tüm Ģairler arasında %3. 7 lik bir oranla temsil edilen tasavvuf erbabı, Kıbrıs‟ta 

neredeyse %50 lik bir orana ulaĢmaktadır. Bunda kuĢkusuz mevlevîliğin büyük etkisi sôz konusudur. 

Türk edebiyatı ile birlikte bütün güzel sanatlara büyük katkılar sağlayan mevlevîlik, Ģairler tarafından 

da en çok tercih edilen tarikat olmakla birlikte (%68) Kıbrıs‟ta durum biraz daha farklıdır ve burada 
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klasik Ģiir neredeyse mevlevîlikle baĢladı dense bu ifade abartı sayılmamalıdır. Kıbrıs‟ta ilk 

mevlevihane fethi takiben 1607 yılında kurulmuĢ, Siy�hî Dede ile derg�h ilk mevlevî Ģairi yetiĢtirmiĢtir. 

Bu yakın alakada Konya ile Kıbrıs arasında coğrafî yakınlık da rol oynamıĢ olmalıdır. Bak. Mustafa 

Ġsen, “Osmanlı Kültür Coğrafyası Ġçinde Kıbrıs‟ın Yeri ve Kıbrıslı Divan ġairleri”, �çüncü Uluslar arası 

Kıbrıs AraĢtırmaları Kongresi, 13-17 Kasım 2000, (Yayıma Hazırlayan: Ġsmail Bozkurt), Gazimagusa, 

s. 160. 
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